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Mele aitstttpncn»
£äna püpitjeme meie oma ajafirja 

//9Zai§tööIine ja talunaiSterapmaS" efi= 
meft aastapäema.

902etc teame, fui Juut täptjuS õn 
ajafirjanbujel. ©m. Stettin, feS pa= 
remitti fui feegi tifsfi teine turtbig 
tööliSflaSfi mõitluje abinõujtb, anbtS 
ajafirjanbufele määratu Juute täptjuje. 
£a ütleS: Sljalept et ofe mitte ainult 
folleftiimne agitaator maib fa foEefs 
tiimne otganifaator.

©ee, et fa meie, eeftlajeb, mõi tuas 
lufe Jäime naisjeltfilistele eri ajafirja 
mälja anba, õn meie ülbijeS töös eefts 
laste JeaS Juured cbujammufs.

®õigi raSfuSe ^>eale maatamata, nii 
fui aineline puubuS, tipti meel leige 
maStutülcf fopaliSe tegelaste poolt, 
oleme meie Jetfe liipifefe ajaga JiiSfi 
juba tuti tääb ära teinub ja tuti 
ntaab ebafi Jaanub.

„Raietööline ja talunaiSerapmas" 
õn Jitulnub oma ümber pulga luges 
jaib foguba ja tal õn finbel tellijate 
arm. „9lai§tõi)line ja talunaiSteraps 
mäs" õn tellijate armu pooleft, mõrs 
relbeö teiste ajafirjabcga, efintejel 
fopal.

fieeningrabis mõtamab uaistoölijeb 
ja fobujeb ^erertaijeb etamatt oma ajas 
firjaft oja, riba naiSöotifi ja fobujeib 
pereitaiji õn faaSõöliSefš, firjajaatjas 
tefs, laemab tellijate arm.

^aal näeme, fapjufs, mäpent järjes 
finbluft. ©eal õn miintaSel fuubel 
tellijate arm paiguti ijegi langenub. 
©eba näptuft tuleb ojalt fopaliffube 
parteitöoliste armele lugeba, feS ajas 
firja laialilaotamife ja firjajaatjate 
orgauijeetitttije peäle, teiste toöbe Jors 
mai mäpent rõpftt pattemab.

®õige (uurent tellijate pult õn tins 
gisjepa ümbrujeS ja ©iberis. partei 
organijatfioonibel tuleb uaiSeajafitja

laialilaotamijefs ja firjajaatjate orgas 
itijeerimifefs tingimata cralbi molinif 
mälja etalbaba ja temale maStamab 
jupatnjeb anba. ©eal aga, fuS partei 
organifatfiooni ei ole, tuleb jeba tääb 
fopaliful õpetajal, punafe nurga ju­
hatajal epf font. noorte organifats 
fioontl teha.

SJhtibitgi, jeba toob peamab aitama 
teha fa fõif meie ajafirja lugejab, fõif 
aftiimjemab Jeltfilifeb, eeftfätt Seenins 
grabi feltjilijeb, feüel nii mõi teifiti 
maaga fibe õn mõi feS jumet maale 
puhfujele fõibamab. ®a Sääne töös 
rapma font. ülifooli, parteifooli, pebs 
tepnifttiui ja kergeni inSituubi õpis 
lajeb, eriti naiSõpilajeb, feS jumele 
maale praftifate epf pupfujele jõibas 
mab, peamab ajafirja tetlimifi mäs tu 
mõtma, teüijaib fogunta, firjajaatjaib 
faSmatama ja jeega aitama meie fui- 
tuurparibufe ülbift tafapinba tõsta, 
meie toob fel mõitfuSrinnal fõmetts 
baba.

©ellefs, et ajafirja laialijematesfe 
pulfabeSje müa, tuleb organijeeriba 
ajafirja foüeftiimjet lugemift — maal 
punastel nurfabeS ja lugemiSubabeS, 
linnad flubibeš ja lõunatunbibel mabris 
futeS, fits juuretu fogu eeftlaSteft nais 
tõõlifi õn.

jftiijugttne lugemine äratab üffis 
fute flijimuste üte maielufi ja mõis 
malbab naistöolijele ja talunaises 
rapmale elamamalt oma armamifi ajas 
firja üle amalbaba; Jeüe faubu tu ts 
muneb ajafiri naisjeltfiliste maabes 
tega ja nõuetega ja mõib JeHe järele 
ajafirja fiju naiSöölijele ja talunaises 
rapmale ropfem maSamafš teha. ©ei 
teel õn mõimalif fa fibet maaga finbs 
luSaba, mis meil meel lonfab ja 
meie ajafirja üts juurem puubuS õn, 
Jeff õieti peafS meie ajafiri peaasjas



Xifult ($e§ti afunbuöte naiäjeltjts 
Xište elu ja olu peegelbama, neile 
juljatajats ja organi fee r t jaf S olema. 
@ee fibeme nõrfus annab ennaft tuuba 
!a ajaXirja fijuš, tntS loed lüüatt 
prattilift, tegeltffu ifeXoomu et ole fuut- 
nub omanbaba.

(Sdlefy, et ajafirja fifu elawad 
muuta, tuleb patju rofjfem ruumi 
anba igapäemafe elu praftil istele fttft*

muStele, õn tarwis Ijiitfaft fašmataba 
efaioate, igafülgfete elu praftiliste rtäf); 
tiuMe ja füfimušte poojal.

9lii fiiö jääb „9Xatštüültje ja talus 
naišteratjioa" täfjtjamata üležanbefö 
uuel tööaastal finbluetaba fibet mauga, 
jüioimbabaljulgatifttööb ajafirja ümber 
ja tõ^ta ajafirja mõju lugejate feaö, 
ueib organifeeribeS ja neile teenäitas 
]aU ofieS tegewus töös.

©. Liller nt a u u

SJfceie ajafirja toimetufefoUeegiumi liifmeb ja laemab faaštoölijeb
(pahemalt paremate): ka MB

@1. ^eUižftmt, fftuta, SStSuapuu, 3. Pöögelmann, ^Kermann, ?laren, Sirjel) ja TOoo^6erg.

Kus õn maa naisseltsilised kõige rohkem oma ajakirjas! {awitatud ?
Kingissepa rajooni ftuir — Ä raSooni
SÄSÄS — SIL fi ni briise

Teised Euroopa-Wenemaa Eesti asundused õn Kingissepa

talunaise*!.
20 tellijat.

kaugele maha jäänud.settsilistest
Mis õn Remda, Trotski, Luuga, Struugi ümbruse asunduste agaramad talunaised oma ajakirja 
heaks teinud? — Kus õn Nurmekunda, Baltika, Nurme, Allmäe, Liwoonia, Punaselageda (Esto- 
Sadok), Salme, Sulewi, Alam- ja Ülem-Linda, Kaukaasla-Estoonia asunduste talunaisterahwad? 
— Siberi asundused, kes maha õn jäänud, wõtke Rosenthal^ eeskuju! — Miks edeneb telli­
miste wastuwõtmine nii tlgusammul Lifläridkas, Kasekülas, Ostrowi-Tarwastus, Lillekülas, Vam­

bolas, Koidulas, Ülein-Sujetukis ja Ülem-Bulankas ?
Naisseltsilised, kirjutame kuidas edeneb tellimiste wastuwõtmine.



iPifior Kingtsfepp
3. mail [ai luuS aaStat, mil @cSii 

toabariigi toalitjuS tappis fm. 28. $ütgiS; 
fepa.

Sö. Äingi8[epp a[uS (SeStiSfe põranba 
alla 1918. a. nomembriS ja töötas [eal 
lolrn ja pool aastat, 5[$0ranbaalufe töö 
jaofS õn [ee möga püt aeg. ©eSti taitfes 
politjei ot[iS teha igalt poolt, lubas [uuri 
fummajib tema üleSleibjale, toimetas igas 
[ugujeib promofaifioonifi, et teba fuibagi 
lätte [aaba, püitbiS piinamiStega finnis 
toõetutelt toälja pinniba, fuS to ajub, jne. 
^roletariaabi flaSjitunne oli aga niitoõrb 
[uur, et mitmet [aja[t inime[e[t, feS teba 
nügib ja temaga foffu puutufib ja mitmet 
lüntnejt forteripcremepeft ja =perenai[e[t, 
leS teba ioarjafib, ühtegi ei leibunnb, feS 
teba olefS ära annub, olgugi, et ntöneb 
nenbejt la [armo läfjib. ^linult tööliste 
eneste !ait[el toõiS põranba aü fiiS nit: 
laua toaStu pibaba. Ga toõi nimetamata

jätta, et eriti uaistöölijeb [m. ®ingiS[epa 
toarjamijeS ja tema [ibemepibamijeS „mä!iSs 
ilmaga" möga [uurt oja ntängifib. Shtib 
loime ja poole aalia pärajt leibuS par= 
teis nabifael, feS mapalajfmije fartujel 
(SeSti töölisflaSfi jupi ära anbil, feS logu 
töölisflaSfi ära anbis, et aga ainult oma 
napfa päästa.

SSS. $ingiS[epp organijeeriS GreSiimaa 
Ämnmuttijtlife partei põranba all tuges 
mais ja [uitrelS organi[at[ioonifS. £a 
töö oli niitoõrb [uur, et lobattluS juba 
tema nimegi minigijuguje lartujega nimetas 
ja [ellega alati niibagi itfeloomulillu [ibuS. 
Stiigilogu tommuniftlijt rüpma juptiS ta 
põranba alt nii ebuialt, et lobanluS, peale 
jeba tui ta šFutgiSjepa tirjab, mis tommun. 
rnpmale olib [aabetub, oli lätte [aanub, teba 
riigifogu lõige attiimjemafS tegelajefs pibaS.

$ingiJ[epa fopta laotati fobanlufe poolt 
igajugnfeib luulu juttufib laiali; räägiti, et



ta uljfeSti elab, et ta mäga palju ralja 
raiSfab, et ta fuurematcS ja peenematel 
„fo§tabeS" liigub (nenbeft „foljtabcft" 
teba mõniforb fa otfitigi), et teba ifegi 
üftõufogube efituS oma ruumtbeS marjab, 
jne. ®ui ta aga finni meeli, fiis felguS, 
et ta maga fefjmalt elaS, et ta riibeb 
itärufeb ja faiüfeb olib, et tal maga mäfje 
rat)a oli, et ta manaS pootlagunenub fjurts 
fifuS peitus, fuS tal mäifette faljmrifene 
oli, miltelfe maemalt paar inimeft maljtuS.

$obaniuS tappis [nt. 3®. ®ingiSfepa 
metfiful miifil, nagu fjirmitamifef# panbi 
mõneminutiline foijtujant toime. $£ema 
tapmift toimetati palamifulifelt flirelt, far= 
teS, et el)f meel mingifugune jõub fuubab 
feHe oljmri timirfate läte maljelt ära fiS= 
tuba. £a tapeti malitfufe otfufel ja teabs 
mifel, olgugi et mõneb miniftrib maletafib,

nagu polefs finnimõetul furmaotfuft farta. 
tapetu meri õn fa (šeSti fotfibe fäte lüls 
jeS, felle efitaja fiis malitfufeS oli ja feHe 
partei fiis foljafefS leibiS ainult niipalju 
laufuba, et SlingtSfepa tapmine polla mitte 
liilialt paragraljmibe järele fünbinub.

ÄingiSfepp jääb unustamatult ja fuStus 
matult (SeSti töörafjma mõitlufe ajalooSfe. 
IftaiStöölifeb ja fogu tööraljmaS mälestab 
tema ennaftfalgamat mõitluft ja tõotamab 
jatfata feba, miba fm. ^ingiSjepp ei faas 
nub lõpule müa. ®ui bentofraatlifeb timus 
fab tema tapmife eel temalt IjirmitabeS 
ta miimaft [oomi fiififib, fiis maStaS ta: 
tema mitrnane [oom õn, et bemofraailiite 
mabariif peagi fufutatub faafS. © e b a 
SBiftor SfingiSfepa miimaft [oomi täibamab 
tema järeltulijal), täibab fogu @eSti töös 
liSteflafS. 81. 2B.

Esiti tasa nii tuli ta, 
walgust niristas alla.
Sits ent lõi hõõguma taewarand, 
punast pilwile kallas.
Oö seal nii sünnitas hommiku 
taewa punases woodis. 
Päikesepojasse armastand 
ema koiduks siis loodi.
Helise wasar ja pangata, 
alas, trillerda hümni!
Hommik õn päikese käiki pand, 
kiinduv alustand künni.

Ain Rannaleet

MAI
Ma waatan taewa sinisilma: 
oh kaunis Mail Sa iile ilma 
tood läbi kuristiku, aasa 
meil wöiduhüüde uue kaasa.

Ja huikel halja metsa wahel, 
kus kirju õitswa lille ahel, 
kus hõbeallik woolab kaljult, 
meil tungib rinnust hüüe waljult:

Weri, wõllad, ahelad ja hig i, — 
warsti, ivarsti kõigel lõpp õn ligi!

Kui hiigla tormikella hääl 
see kõlab wõitluswiisi peal.
Lööb wõimsalt süda awar, lai —
Toob terwitust sulle —

Mai!
Helle Kochberg

*

Lõõtsmoonik lullab kewadisse metsa, 
üks kewadine pillerkaar . . . Kas näed 
mul, kuidas oled täna lillitet sa, 
kuis õhetawad kewadised käed.
Ja pähe oled sidunud sa õitswa räti, 
mis koidupunane ja kewadnoor.
Nüüd tean :

ei üksi minu jaoks sa ennast säti, 
sind puudutand Mai proletaarne loor.

Ain Rannaleet



SJlukirjcmdus
Ema — wõõrasema

T. Malmina jutustus (wenekeelest)

VI. Esimene tõöpäew
Wabrikus huugasid mootorid, kiirelt 

lippasid rihmad, sihisesid ja wilistas^, 
laksusid.

Annal käis wabriku tõöpäewa askel­
dusest . pea pisut ringi. Ühes teiste 
noorte naistöölistega kandis ta mööda 
jaoskonda nõusid lõngaga.

Nõud olid rasked ja õhtul walutasid 
käed ning õlad.

Iga kolme masina peale oli üks nais- 
tööline, ja kiiresti, kiiresti käisid ta 
käed niite korraldades. Keerlewaid 
wärtnaid waadeldes hakkas Anna pea 
weel enam ümber käima.

Wile.
lima rüsinata ja tõukamisteta wõtsid 

töölised töökuued seljast ja läksid aeg­
laselt rääkides üle õue wäljakäigu 
poole. Uhke ja iseendaga rahul oli 
Anna koju minnes.

Ta igatsus teostus. Nüüd õn ta töö­
line.

Läbikäigu kontoris õn kuulutus:
— Seltsilised, naisterahwad!
Seisatas et lugeda. Kiirelt libisesid 

silmad üle ridade ja ununes kodu.
— Jään koosolekule ja ega nad seal 

kodus ilma minuta ära ei sure.
Wäikses wabriku klubisaalis õn pea­

aegu nagu koduselt mugaw. Räägi­
takse ühte ja teist, päewakorras õn 
naisdelegaatide aruanne. Ning aru­
annet kuulates imestas Anna isegi kui 
omaseks ja kalliks talle korraga wa­
briku ja töö huwid õn saanud. Ta

(Järg)

tundis end juba ühise kindla wabriku- 
pere liikmena.

Koosolek lõppes kell üheksa. Gri- 
goori ootas kodus. Peksasaanud loo- 
makese taoliselt tusane Olga pesi nõusid. 
Kä mehe tuju polnud kõige parem.

Anna meeleolu langes korraga. Ta 
wõrdles kodust olukorda mugawa klu­
biga. Ja see wõrdlus polnud kodu 
kasuks.

Õhtu möödus igawalt. Ninapidi lehte 
süwenenult lamas Grigoori sängis. Olga 
talitas köögis, pani pestud sööginõusid 
pliidalt ära.

Anna käis toas ringi ja hakkas riidest 
lahti wõtma. Mõtles:

— Aga homme lähen jälle wabri­
kusse.

Ja sellest mõttest hakkas soe ning 
paranes meeleolu.

Sowet magas rahulikult korwis, mis 
tal woodiks oli. Teda äratada kartes 
suudles Anna teda ettewaatlikult, siis 
kä Grigoorit.

Ning lausus uinudes:
— Head ööd!

VII. Põgenemine
— Oi, no oled sa mul kä, — ütles 

Nastja, toas äritatult siia-sinna jookstes. 
Nastja põsed olid punasemad kui ta 
enda pioneeri-kaelarätt.

Olga seisis ta ees, käed abitult alla 
lastud. Näol peegeldus mitte lapselik, 
hirmus meeleheit.



— Ma ei wõi, Nastja, õpeta, mida 
teha!

Kaheteistkümne aastane^Nastja kort­
sutas järelmõeldes kulme ja seisatas.

— Küll me midagi wälja arwame,
— lausus ta aeglaselt. — Kuid kindel 
õn see, et sa kodust ära pead minema. 

Olga waatas talle hirmunult otsa.
— Kuhu ma’s lähen? Tööd teha ma 

ei jaksa, olen alles noor, ja mind ei 
wõeta ju kusagil wastu.

— Pole tarwiski, — hüüdis Nastja 
äritatult. — Tule minu juure. Mul õn 
hea ema. Oled mulle õeks . . .

Olga haaras kõhnade kätega sõbran­
nal kaela ümbert kinni.

— Tänan, Nastja!
Murelikult waatas Nastja kella.
— Oi, oi, oi! Juba pool wiis. Warsti 

õn su ema kodus . . . Tarwis kodu 
jooksta.

Nad suudlesid weel kord, ja siis lip­
sas Nastja kiiresti uksest wälja. Trepil 
puutus ta Annaga silm silma wastu 
kokku. Nastja tormast temast mööda 
ja hüppas uulitsale. Paarikümne sammu 
peal pidas kinni ja tõmbas hinge 
tagasi.

— Ptüi, Olgal läheb jälle räbalasti! 
— sülitas ta tusaselt. — Aga üle lõin 
siiski. — Seda mõeldes astus ta kahe­
kordse energiaga kodupoole.

Tuppa astudes läks Anna Olga 
kallale:

— Kas juba jälle selle Nastjaga? 
Sööginõud alles hommikust saadik pe­
semata, kartulid koorimata. No õn see 
tüdruk küll nuhtluseks!

Olga waikis.
Grigoori tuli pahas tujus. Waikides 

walmistas Anna lõunat ja tõstis wiha­
selt potte.

Piinawalt möödus pool tundi.
— Ei ole weel walmis?— küsis Gri­

goori.
Anna waikis ja kolistas panni.
— Noh! Ma küsin sinult? — Gri­

goori kõrgendas häält.
— Käi metsa! — torkas wastuseks 

wäsinud ja näljane Anna. — Küsi tütre 
käest. Lobiseb teine oma tuttawatega, 
wiidab aega. Ja mina tulen wabrikust 
ning tehku kõik walmis. Waata parem

tema järgi ja õpeta, — see oleks parem. 
Mis preilit siis tema mängib?

Grigooril oli wäga paha meeleolu. 
Nälg oli suur ja naise toimetamine 
ning ta nurisew hääl äritasid weel 
enam.

— Kuule, Olga, mida sa’s õige mõt­
lesid? — küsis ta karmilt.

— Polnud aega, — wastas Olga.
— Ah nii! — wihastas isa, raske 

käega Olga kraest kinni haarates, teda 
kergelt üles tõstes ja tasa lüües.

Olga karjatas metsikult.
Walu ta peaaegu ei tunnudki, kuid 

see et isa teda lõi, näis talle hirmus 
teotaw, metsik, wõimatu olewat.

Ta kargas põrandale ja jooksis toast 
wälja kööki.

Raskelt laskis Anna supikausi lauale. 
— Kutsu Olga siia! — käskis Gri­

goori.
Anna läks kööki ja tuli silmapilgu 

pärast tagasi.
— Ei tule, — lausus ta. — Küll 

tuleb, kui kõht tühjaks läheb . . . 
Grigoori waikis.
Õhtul läksid Grigoori ja Anna klu­

bisse ning Olga walmistas sööki ja 
hoidis Sowetti.

Nukrad mõtted kihasid lapse peas. 
Silmi ja nina mšärdinud põllega püh­
kides nuuksus Olga wahetpidamata.

— Mis teha, mis teha? — tuksus 
tungiwalt meelekohtadel, ja äärmiselt 
wastikud paistsid talle isa ning wõõras­
ema, äärmiselt wastik tundus nende 
toidu söömine, nende riiete kandmine.

— Ah, kui ma suur oleks, — kordas 
Olga meeleheitel, — kui ise töötada 
suudaksin, läheks nende juurest ära ja 
elaks üksi . . . Astuks komnoorte ühin­
gusse, töötaks wabrikus nagu Annagi.

Endamisi nimetas Olga wõõrasema 
Annaks.

Kogu öö ei saanud ta uinuda. Isa 
tasane hoop sundis teda tuksatama, 
nagu tunneks ta seda lööki uuesti. Oli 
wastik, lämmataw ja õudne.

Ühes sellega kaswas kä wiha wõõras­
ema wastu.

— Kõik õn tema pärast, kõik tema 
pärast, — kordas tütarlaps nuttes.



Wõõrasema wõttis temalt isa, wõttis 
kogu isa õrnuse ja lahkuse . . .

— Ärajoosta! — walgustas mõte wäl- 
guna aju.

— Ärajoosta, — mõtles Olga rõõm­
salt, ja tundis kohe kergendust. Pääse­
tee oli leitud.

— Kuhu joosta? — oli järgmine kü­
simus.

— Nastja juure, — wastas ta enda­
misi. — Juba homme.

Alles hommiku eel jäi Olga ma­
gama.

Ta nägi hirmsaid unenägusid, nagu 
kukuks ta kuhugile. Anna ja isa tõu­
kasid teda mingisse mustawasse auku.

Tungiwalt lükkas teda õlalt kellegi 
käsi.

— Noh, kas sa tõused üles wõi ei ?
— kostis kõrwa ääres wõõrasema wi­
hane hääl.

Silmi õõrades kargas Olga sängist 
wälja.

Grigoori ja Anna läksid tööle. Wii­
maks ometi õn Olga üksi.

Juba õn tal wana palituke seljas; 
tõmbab ruttu rätiku pähe . . .

— A-a-a-a, — kuuldub toas üles­
ärganud Soweti nutt.

— E-ma . . .
Kõike muud unustades jookseb Olga 

ta juure.
— Sowetikene, mu tilluke, kallis . . .

— suudleb ta roosaid käsa, pehmelt 
roosat kõhukest, ja palawad pisarad 
langewad lapse põsele.

— Ma-a-a, — naeratab Sowet ja si­
rutab käekesed öe poole. — Uhuu!

— Praegu ei wõi ära minna, — 
otsustab Olga. — Sowetti ei tohi üksi 
jätta.

Ta peaaju töötab ägedalt.
Sowetile putru keetes ja pärast sär­

gikest pestes taob peas ikka tungiwa- 
malt: ära, ära, ära!

— Neli, — näitab seinakell.
Olga ei kahtle enam.
Otsib sule ja tindi. Wiis minutit — 

ja kirjake ongi walmis.
Isa!

Anna mulla andeks, aga ma ei
wõi enam kodus elada, ennem wõin
kõige raskemat musta tööd tehes näl­

gida ja külmetada kuid wabal ajal 
õpin, ja siin kodus õn mu elu hullem 
kui sunnitööl. Rühma tüdrukud aita­
wad mind ja ma ise lähen kä pio­
neeriks. , ,Sinu tütreke

Olja Anitschkow.
Kiri õn laual piimakruusi kõrwal. 

Olga suudleb Sowetti ja koputab siis 
naabri uksele.

— Mari-tädi, pange mu järgi uks 
kinni!

Uulitsale jõudnud pistab ta jooksu, 
hoolimata kuhu jalad teda wiiwad . . .

Kui aga wihatud majast rutem eemale 
saaks . . .

VIII. Koduta

Walusalt ja terawalt piitsutasid tuul 
ja lumi nägu. Wäljakannatamatult wa­
lutas^ jalad ja nina ei tunnud enam 
külma.

— Tarwis õõruda, muidu külmab ära, 
— arwas ta, kuid ei suutnud kätt 
tõsta.

Poolsurnult, külmetades jõudis ta 
Nastja juure.

Wana naisterahwas, kaasüüriline, 
awas ukse. Küsimuse peale; „Kas 
Nastja kodus õn?* waatas ta kahtla­
selt külma käes lõdisewat wiletsalt 
riietatud tüdrukut ja wastas kurjalt:

— Ei ole. Sõitis emaga puhke- 
päewaks kodust ära, — ja lõi ukse 
paukudes kinni.

Trepist alla minnes tundis Olga et 
jalad enam sõna ei taha kuulda.

— Kuhu ma homme lähen? Kooli­
maja õn kinni. Nastjat ei ole, — mõt­
les ta hirmuga. Kuid ainustki korda 
ei wilksanud tal peas kodu tagasimi­
neku mõte.

— Ei, ei, ennem kannatan nälga ja 
külma, ennem kas wõi külman jäisel 
uulitsal ära kuid isa ja wõõrasema juure 
ma ei lähe!

— Ei, miski hinna eest!
Ja pikkamisi wäsides ning nõrgenedes 

hulkus tüdruk mööda linnaäärseid uulit­
said.

Tühjal jõeäärsel uulitsal langes ta 
nuttes lumele.



Jalad ei tunnud enam walu ja olid 
nagu kiwised. Uni tikkus peale. Olgale 
näis, et ta pikkamisi mustawasse ku­
ristikku langeb, nagu jää alla kaob. 
Tahtis püsti tõusta, kuid ei suutnud. 
Silmad wajusid kinni. Mõtted läksid 
segaseks.

— Hei, tüdruk, mis sa siin teed? — 
hüüdis teda poisike rõmedal ja külma­
nud häälel.

Määratu jõupingutusega suutis Olga 
silmalaud awada.

— Hee, sul õn ju külm? — lausus 
sama hää!, ja kellegi käed raputasid 
teda ja tõstsid jalule. — Tule minuga 
kaasa!

Midagi mõtlemata läks Olga poisi 
järgi.

Nad läksid mööda tühja jõeäärt edasi, 
siis umbes sada sammu jääl ning jõudsid 
pargase peale.

Poiss ronis pargase külje sees ole­
wast mustawast august sisse ja tõmbas 
kä Olgat oma järgi.

— Siia, — näitas ta.
Tulijaile paiskus sooja wastu.
Pimedas ruumis, mida paar raswa- 

küünla juppi waewalt walgustasid, istus 
wiis 8—13-aastast poissi.

— Soendage tüdrukut, tal õn külm! 
— ütles poiss, kes Olgaga tuli, käski­
walt. Alles nüüd silmitses Olga oma 
päästjat terasemalt.

Pealtnäha, kaswu järele oli ta ühe- 
kaheteistaastane, kuid näost ja palawi- 
kuliselt läikiwatest silmadest paistis, et 
ta igatahes üle neljateistkümne oli. Ta 
oli wõrdlemisi hästi riides : must nahkne 
poolpalitu, samasugune karwane Soome 
müts, mustad püksid ja läikiwad säär- 
saapad. Teised lapsed olid äärmiselt 
räbalates.

Ruumi keskel küdes wäike raudahi, 
mis juba punaseks oli aetud.

— Istu, — lausus madala otsaesisega 
ja kurjade hundisilmadega poiss tige­
dalt, ise weidi eemale nihkudes.

Alandlikult istus Olga näidatud ko­
hale räpasele riidetükile, mis sama- 
räpasele põrandale oli laotatud.

Ahju peal suures malmpotis keesid 
kartulid, ja seda potti nähes tundis 
Olga järsku nälga.

— Süüa tahad? — küsis see, kes 
teda oli toonud, — see näis neist pealik 
olewat. — Polo wiga, küllap toidame!

Pott pandi kesk põrandat ja ahnelt 
asusid kõik sealt endi räpaste kätega 
kartulit wõtma. Olga ei jäänud kä 
teistest maha, kuigi see mustus ja rä- 
pasus ümberringi jälkustunnet äratas. 
Nälg oli aga tugewam.

Peale sööki heitsid poisid magama»' 
tülitseti ahjulähedaste kohtade pärast. 
Palitut peale wõttes sirutas Olga end 
nurka pikale.

Hommikul äratas teda kange külm. 
Ta tõusis püsti ja nägi et palitu kadunud 
oli. Ruum oli tühi.

Waatas läbi akna wälja.
Ilm tuiskas nii et kahe sammu peale 

midagi ei näinud. Uulitsal lasus hall 
ämarus.

Uulitsale minekust ei wõinud ilma 
palituta juttugi olla.

Ahju ääres leidis ta süsa ja lauaotsi. 
Tikud olid kä siinsamas. Ta pani tule 
ahju ja ruum oli warsti soe.

Olga istus ahju ette ja arutas, kuidas 
seliest urkast pääseda.

Uks kriiksus roostetanud hingedel ja 
ruumi ilmus nelPpoissi. Rõõmsalt tulid 
nad ahju juure külmetawaid käsa soen­
dama.

— See õn tubli et küdema panid, — 
lausus üks heakskülwalt.

— Õn wähem jändamist.
Teine puistas kotist tüki kapsapead, 

kondi ja mõned kartulid wälja.
— Keeda suppi, — käskis ta kohme­

tanult waikiwat Olgat.
Olgal ei jäänud muud üle, kui käsku 

täita.
Waikides wõttis ta poti, pesi lumega 

puhtaks, sulatas siis lund ja pani aja­
wilja ning kondi sisse . . .

Õhtul ütles pealik talle:
— Sinu kaltsud wötsime meie ära .. . 

Tarwis uulitsal käia; sina aga istud 
kodus . . .

Üldse käis ta Olgaga lahkelt ümber, 
teda nagu halatsedes.

Olga waikis. Tal oli kindel nõu, siit 
juba homme ära putkata.



Magama heites mässis ta end mingi- 
sugustesse räpastesse nartsudesse, mis 
pealik talle andis.

Hommikul, kui teised kõik kodust 
kadusid, läks Olga ettewaatlikult ukse 
juure, kuid see oli kinni. Olga ei suut­
nud seda awada. Poisid ei tahtnud, 
et ta ära läheks ja panid sellepärast 
uksele mingi raske asja taha.

Meeleheites jooksis Olga pargases 
ringi.

Wiimaks silmas ta ühes kohas par­
gase külje sees pragu. Siin olid lauad 
nõrgalt kinni. Sõrmi weristades ja küüsi 
murdes asus Olga laudu lahti murdma. 
Tunnilise jõupingutuse järgi oli awaus 
nii suur, et ta sealt läbi pääsis ja 
uulitsale sai.

Õhukestes riietes ja rätik peas jook­
sis ta külmast lõdisedes mööda jõe- 
äärt, kodust mööda, weel kaks uulit­
sat edäsi . . .

Koolimaja.
Noolena jooksis ta trepist üles. Süda 

peksis pööraselt, kõrwus kumises, sil­
made ees tantsisid mustad ringid. Kogu 
ta kõhn keha wärises palawikulistes 
külmawödinates.

Klassis oli alles teine tund.
Hallipeaga naisõpetaja, matemaatik, 

rääkis:
— Kui nõust, millesse mahub kaheksa­

kümmend pangi wett, seda wett lasta 
wäljawoolata kahe kraani kaudu, mil­
lest üks tunnis kümme, teine kaks­
kümmend pangi wett läbi laseb, kui 
pika aja pärast saab siis nõu tühjaks?

Nastja seisis tahwli juures ja näris . 
huuli. Ta ei osanud seda wälja arwata.

Olga ei kannatanud enam wälja.
— Kahe tunni ja neljakümne minu­

tiga, — selle hüüdega tormas ta nagu 
pomm klassi.

Õpetaja ajas silmad pärani ja wahtis 
talle kiwistanult otsa.

Külmast wärisedes seisis porine Olga 
ukseläwel.

Tüdrukud kargasid püsti ja asusid ta 
ümber. Nastja hääl helises teiste omast 
üle.

— Olga, mis sul wiga? Kust sa 
tulid?!

Nastja kallistas teda, keegi aitas teda 
wärisewat Olgat laua ääre istuma ase­
tada.

Tuttawas klassis ringi waadates, tut­
tawaid ja armsaid nägusid oma ümber 
nähes, hakkas Olga nutma.

Nastja silitas ta pead, oodates kuni 
esimene nutuhoog üle läheb.

Õpetaja tuli Olga juure.
•— Lapsed, mis õn? Mis Anitsch- 

kowal wiga?
Äritatult ja kogeledes hakkas Olga 

asja otsast peale rääkima.
Ja kui ta nii lihtsalt ja otsekoheselt 

sellest rääkis, kuidas isa teda kooli ei 
lasknud, lasthoidma ja sööki tegema 
sundis, ei suutnud õpetaja seda wälja 
kannatada. Ta wana, heasüdamline nägu 
wõttis kurja ning energilise ilme.

— See õn hirmus! — hüüdis ta end 
waewalt tagasi hoides, — see... see ...
— sõnu leidmata raputas ta äritatult 
pead.

Wapustatud waatasid tüdrukud Olgat,
— Maria An^onowna! Maria Anto- 

nowna! — hüüdis Nastja. — Meie ei 
lase Olgat enam koju minna! Las ta 
jääb siia!

õpetaja naeratas nukralt.
— Ei wõi, Kruglowa. Anitschkowa 

õn teistest juba niipalju maha jäänud, 
et ta weel järgi jõuab . . .

— Meie aitame teda, — hüüdsid mitu 
äritatud hääd. — Meie aitame teda 
õppida.

Ring Olga ümber tõmbus koomale.
Laste käed silitasid tagasihoitud nutus 

tõmblewaid kõhnu õlgu.
— Olja, Anitschkowa, armsake, ära 

nuta. Ära nuta. Meie ei lase sind 
enam sinna . . . Jääd meie juure . . . 
Olja . . . Oljakene . . .

— Ja elama tuled minu juurel...
— ütles Nastja kindlad, ja ta eba- 
lapselik otsustawus peegeldus ta näol.
— Mul õn hea ema, ta ei lase . . .

Õpetaja naeratas Nastja otsa waa-
detes.

Ikka alles nuuksuwa Olga ümbert 
kinni hoides läks Nastja temaga riiete­
hoiu ruumi, mässis Olga seal suurde 
sooja rätikusse ja pani talle oma boti- 
kud jalga.



— Sul hakkab tuhwlites külm, — 
püüdis Olga nõrgalt wastu waielda . . .

— Tühi asi, — lausus Nastja. — 
Pole wiga. Kui aga sina ei külmetaks.
— Ja käest kinni hoides jooksid mõle­
mad sõbrannad Nastja kodu pole.

IX. Naine õn kallis, agatütreke 
weel kallim

Anna oli esimene, kes Olga kirja 
leidis.

Ta ei uskunud oma silmi ja luges 
kirja weel teistkorda läbi. Ta ei teadnud 
mida arwata.

Kunagi polnud ta seda mõelnud et 
wõõrastütar kodust ära wõiks joosta. 
Nüüd mõtles ta kõik kiiresti järgi, kui­
das ta Olgaga oli ümber käinud, kuid 
ei leidnud omale kusagil süüd. Ta ei 
näinud oma tegudes ja sõnades midagi 
olewat, mis põgenemise põhjuseks wõis 
olla.

Anna ei suutnud aru saada, et wesi 
kaua aega ühte kohta tilkudes kiwi 
läbi wõib puurida, ja et kõik ta Olgaga 
ümberkäimine kokku wõõrastütre nii­
sugusele otsusele wiis.

Kirjakese juures hakkas Anna nutma, 
mitte Olga saatuse pärast, mitte kahju­
tunde pärast, waid hirmu ja häbi pärast 
selle eest, mis Grigoori ütleb.

Niisugusena leidis teda töölt kodu 
tulew Grigoori.

Imestanult waatas ta nutwat naist ja 
siis kirja . . .

Wõttis ta kätest kinni . . . Kuid kohe 
langesid ta käed alla.

Esimest korda nende aastate wältel, 
mis ta Annaga seltsis elas, ärkas temas 
kogu jõuga isaõrnus, isalik kahjutunne 
tütre wastu. Wäljakannatamatult selgelt 
sai ta aru sellest ülekohtust, mis ta 
Olga wastu teinud, neist piinadest, mis 
Olga kodus läbi pidi elama. Grigoori 
mäletas oma surnud naist, kui see sur­
mawoodi! wiimase sõna lausus:

— Hoia Ooljat . . .
Grigoorile näis, et tuline armastuse 

ja kahjutunde laine ta südame rebestab.
— Oljakene ... Oolja . . . tütreke . . .

— kordas ta sosinal. Need sõnad kis­
kusid haawa lahti ja ta nuttis raskelt

ning ägedalt, nagu nutawad ainult tu­
gewad mehed.

Anna pani käe ta õlale.
— Pisarad ei aita, Grigoori. . . Küll 

ta tagasi tuleb . . .
Grigoori tõstis nutust moondunud pi­

sarais näo üles.
— Mine eemale! — ütles ta kibe­

dalt. Mine mu’st eemale. Sina, sina 
oled süüdi . . . Mäletad — kiri . . . kir­
jutasin sulle . . . kui seltsis elama hak­
kasime . . .

Anna langetas pea.
— Mäletan, — lausus ta wäga tasa.
Kuid Grigoori kuulis seda.
— Ah, mäletad? — hüüdis ta wiha­

selt. Mäletad? Aga kas mäletad kä, 
mida lubasid? Mäletad, kuis sa Olgat 
kallistasid ja talle emaks lubasid olla? 
Noh, olid aga tubli ema, ega kedagi!

— Kuula mind! — ütles Anna, —
— Jah, küll ma kuulan . . . Katsu 

wähemalt nüüdki tõtt rääkida.
— Griischa, ma püüdsin Olgale 

emaks olla . . . Usu mind . . . Tegin 
selleks kõik, ja kuni Soweti sündimi­
seni armastasin teda . . . Siis, tead 
isegi . . . Sowet. . . mured ja hoolitsu- 
sed . . . Griischa, aga ütle mis tahes, 
kuid oma laps õn wõõra omast siiski 
armsam.

— Oma laps armsam! — hüüdis 
Grigoori, toolilt püsti karates. — Oma 
kallim. Aga minule õn kä tema — oma 
laps! . . . Saad aru?!

Annal kadus kannatus.
— Jah. Sinule õn ta kallim. Aga 

mina ei taha sinu orjaks ega teenijaks 
olla . . . Tahan elada, saad aru — elada. 
Tahan tööl käia, aga mitte nagu ori 
su korteris kogu eluaeg hapneda. Olen 
su naine, seltsiline, sõber, aga mitte 
teenija. Ja sina ei saanud sellest aru. 
Sina, noh, ei taha söögimajas süüa... 
Sulle peab ikka keetma, peab palkama, 
nõeluma ... Ja mina tahan weel õppida, 
lugeda ja inimesi waadata . . . Mida 
suutsid aga sina mulle anda? . . .

Äritatult käsa wehkides seisid nad 
üksteise ees ja mõõtsid üksteist wihaste 
pilkudega nagu wihased waenlased, 
nagu inimesed, kellel midagi ühist 
pole.



Grigoori Uks esimesena eemale.
— Noh, mis siis, — lausus ta, — 

mida’s teha, Anna . . . Oleme üksteise 
suhtes eksinud . . . Otsisin oma tütrele 
ema, kuid leidsin kurja wõõrasema . . . 
Pole midagi parata . . .

Naise poole waatamata heitis ta sängi 
tekile. Wäljakannatamatult teraw walu 
läbistas keha.

Sel ööl ei saanud Grigoori sugugi 
magada. Ta silmade eest möödusid 
ammu unustatud minewikupildid: sur­
nud naine, wäike Olga korwsängi- 
keses ...

Anna heitis kööki eesriide taha ma­
gama, kus enne Olga magas. Kä tema 
ei saanud sõba silmale.

Teda piinas küsimus: mis see wõis 
•lia, mis Olgat ära minema sundis?

Weel soris ta mälestuses iga läbiela­
tud päewa, iga öeldud sõna ja tehtud 
teo läbi.

Jah, muidugi, ta tegi Olgale ülekohut 
sellega, et sundis teda õppimist katkes­
tama ja pani raskeid koduseid talitusi 
tegema, last hoidma . . . Aga eks selle 
üle oleks wõinud kokku leppida? Kas 
poleks Olga sellest talle ehk wähemalt 
isalegi otsekoheselt wõinud öelda?

Anna ei taipanud sedagi lihtsat asja, 
et hirmutatud Olga enam isa armas­
tusesse ei uskunud, enam ei usaldanud 
talle lihtsalt ja otsekoheselt oma häda­
sid kaewata.

Mitte millegagi ei suutnud Anna Olga 
teguwiisi Õigustada, ja kä see, kuidas 
mees temaga ümber käis, äritas teda.

Tähendab siis, et tüdruk õn naisest 
kallim. Tähendab, et Grigoori pole siis 
teda, Annat, kunagi tõsiselt armastanud. 
Ta lootis naises omale ainult odawat 
koduteenijat ning lastehoidjat leida.

Uus mõte torkas Annat.
— Tähendab, et kä Sowetti armastab 

ta wähem kui Olgat. . .
— Lähen ära, — mõtles ta, — wõtan 

Soweti ja lähen . . .
Ta kujutas seda tuba endale ette, — 

ilma meheta.
— Ühiskonnatõö, — arutas Anna 

edasi ... — Noojah, muidugi . . . klubi 
ja delegaadlamet.. . Aga kuhu panna

waba aeg, kellele rääkida oma rõõmu­
dest ja muredest? . . .

— Grigoori juurest äraminek tähen­
daks üksildust . . . Ei, ei suuda, — 
lausus ta peaaegu kuuldawalt. — Seda 
ei tohi! Saagu mis tahes, aga Griischa 
juure peab jääma!

Selle mõtte juures jäi Anna magama, 
raskelt, rahulikult.

Kui ta ärkas, wahtis läbi ähmase 
akna tuppa lumine puhkepäine hommik. 
Grigoorit polnud enam toas.

Anna oli klubis korrapidajaks.
Ta riietus kiiresti, jõi kähku teed ja 

läks klubisse.
Grigoori ärkas wara hommikul. Ta 

sai waewalt paar tundi magada ja oli 
roidunud. Pea walutas. Mure Olga pärast 
tegi ta rahutuks.

Ruttu tõmbas ta riided selga ja läks 
kööki end pesema. Magawa naise peale 
waatamata pistis ta pea kraani alla jää­
külma wette ja tuksatas rõõmsalt kogu 
kehast kui külmad wee nirekesed walla­
tut kraewahele roomasid.

Pesemine wärskendas.
Söögiisu polnud.
Häigas palitu selga, wiskas mütsi 

pähe ja läks uulitsale.
Tuul lõõtsus nagu eilagi. Uulits oli 

lund täis tuisanud ja tuul keerutas õhus 
torkawaid hõbedasi sambaid. Suure 
waewaga läbi hangede ronides, mõtles 
Grigoori murega:

— Kus ta ometi wõiks olla?
Sihitult hulkus ta mööda jõeäärt. 

Sinetawad jääpangad olid üheltpoolt 
lumest paljad ja läikisid tuhmilt keer- 
lewast lumest tuhmjas õhus.

— Kas Olga niisuguse ilmaga tõe­
poolest uulitsal õn? — torkas Grigooril 
korraga südames.

Ta tõstis pea üles.
Madal tinane taewas rippus jää ning 

lume kütkes olewa Neewa kohal. Nukker 
talipäew kaldus juba nähtawasti õhtule, 
ilma et tast weel õieti asja oleks saa­
nudki.

Grigoori langetas jälle pea.
— Onukene, anna kopikas raha, — 

nurus ta ees wäike 8-aastane poisike 
kes wõimatu räbalalt riides oli ja suurt 
luitunud karwamütsi kandis.
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Grigoori ei annud kunagi kerjustele 
raha, kuid seda palujat nähes wõpa- 
tas ta.

Külmast sinine poisike waatas pala­
wate, kurbade silmadega ta otsa.

— Aga mis siis, kui Olga nii peab 
olema? — mõtles Grigoori tahtmatult 
ja andis poisile kahekümnekopikalise. 
Poiss waatas teda imestanult, pigistas 
siis saadud raha tugewasti pihku ja 
jooksis ruttu minema.

Nähtawasti arwas ta et Grigoori talle 
eksikombel niipalju raha andis ja seda 
ehk kohe tagasi nõudma hakkab.

Grigoori süda läks weel raskemaks. 
See poisike tuletas talle hoiatawalt 
meele, et kä tema tütart sarnane saa­
tus wõib tabada.

Wõib olla hulgub ta nüüd niisama 
külmetades ja näljas kiwise, ükskõikse 
linna süngetel uulitsatel ringi ja palub 
leiba . . . (Järgneb)
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Haistööltete elu 33alti inum>ittan>a&i:i?us SaiUitnas

äftääratu fifa ja laraga pitfjiifeS tänawu 
toti lobanluS oma ^fefeiSwufe" 10. aasta* 
päewa, mis äigas pappibe firtllifu janbiga 
ja lõppeb walitfewatc fiptibe pöörafe joo* 
mtfe ja praSfimifega. SBerepimuS täristas 
lobanluS rnõõfa äärmifeiti rõputub töölis^ 
flaSft wõitu. (Eriti püüti aga laitfeliibu 
jo jõjawäe paraabtbega oma leiwaifale, 
Snglife imperialismile, walmiSolefut näi* 
bata @.@.@.111. töölistele lallaletungimifefS.

XöötaWate rapwaliljtibe meeleolu oli 
fel lobanlufe praSfimifepibuStufel äärmiselt 
mapafurutub. Äõige juuremai põlgtuft jo 
Wilja priiSlaWa lobanlufe Wastu Wõis 
lugeba tänawail liifuwate töörahwa lifjtibe 
jüugetelt nägubelt. SjeäraniS wäljalamta* 
tarnata feifuforra* õn (Eesti naistöölifeb, 
feUe julgas töötute protjent lõige fuurem 
õn. Slteeb naistöölifeb, lellel „õnnels" 
õn olnub lööb leiba, fannatawab enne* 
nägemata lurnamije aü. $uiwõrb raSfe 
naiStööliSte olulorb kestis õn, näitawab 
jagebajeb enefetapmifeb. Hftõni päew enne 
praSjimifepibuStufi teatajib ajalepeb, et 
Ial* õbe flg»^ enbib majanbuSlife wilet*

juje päraft ära mürgitafib. $aua aega 
olib õnnetub õeljeb tagajärjeta tööb otfi* 
nub. (Süta uäljapalgafi loime inimeje üle* 
WalpibamifelS ei jatfunub. -jparilifu ela* 
jalilu fõmuga firjutaWab felleft fünbmufefi 
lobanlifeb ajalefjeb, et lugejatelt fentifi 
Wälja luua.

UtaiStöölife olulorba ijeloomuStawab 
23alti puuwiüawabrilu („@itfi")tingimufeb: 
Wäljaõppinub fetrajab ja lubujab faawab 
130 marla päewas, õpilafeb ainult 70 
marla.1 Xülitööga lurnatalfe naiStööliji 
lõige metfilumalt. ÄiublalSmääratub töö* 
norm tüliwiiji õn nii juur, et üle 130* 
margalije pöeWapalga fuibagt teeniba ei 
jaa, el)l olgu fiiS 5—15 marla ro|lem, 
mis loomulilult wiimajt jõupingutujt nõuab. 
Xülitöö pealejunbimijega tuleb iiljti 10—16 
tuubi päewas töötaba ja 16*tunnife töö* 
päewa eejt jaawab töölijeb ainult tape* 
forbje pöeWapalga (260 m.), ületunbibe 
eejt roplern ei mõisto, koplis jo SaSna* 
mäel afuwateS fiutööStuje ettewõtete* nõuti

i ÜJJieie rabuS 72 lop. ia 38 lop. Sõim.



paljubelt tööle aStumifel aUtirjab, et uab 
mabatafjtlifult nõus õn 16 tunbi päemaS 
töötama.

XermiSfjoiblift nõubeib ei peeta tufagil 
filmaS. SJiafinab õn tiljii migafeb, Jors 
raft ära (fjülfimabriluS), mis fuurcSti 
tööb talistab ja palju rof)fem maema 
nõuab. Ümberfäimine töölistega õn äär? 
mifelt toores. Xuleb ifegi löömifi ette. 
IBabrilu arft õn ainult moobi päraft, töös 
lift töötab ta alati pille ja föimuga maStu.

Õppinub naiStöölife fuupalf Söalti 
puumitlamabrifuS teeb feffmifett 3 tuljat 
marla, mis praegufe elulaüibufe juures 
ainult lõige toiletfamat tiratfemift ja näi* 
gimift mõintalbab. SSäljegi lorralil ülje= 
toaga fOtter malfab 1000—2000 marla 
luus, pääle fcHc liite ja Walgustus. ^3als 
jub elatoab niiSleteS lelbritubabeS 700— 
800 marla fuuS. SSäfyegi rafjulbam toit* 
mine nõuab fuuS 2800 marla inimefe 
peäle, ra^apuubuS funnib aga 1500 mars

gaga läbi ajama, üftii ei jää naiStÖÖlifet 
praegufeS palgatingimufeS riietamife peale 
peaaegu mitte ntibagi, räälimata muubefi 
tultuurinimefe nõueteft.

Drganifeerimife ja enefearenbamife töö 
furub merine terror armutult malja. ©as 
ntal ajal aga organifeeritoab enbtb tõufit* 
lobanlufe nuumatub tooobinaifeb, prõua* 
lefeb ja preililefeb „nai8fobutaitfe" (fafd)iSs 
iibe) ja muubeSfe ufjinguteSfe, et mäõas 
netoat lobanlift lorba laitlta.

Xeie, HaSfiõeb naiStöölifeb ja talu* 
naiSterafjmab ©.©.©.jft.sis, olete toabab 
lapitali rõljumifeft tööltufeS ja põllus 
majanbufeS ja toõite enbtb organifeeriba. 
Xarmitage neib toaba toõimalufi enbi jõu 
tõftmifels ja liubluStamifelS, et tulemastes 
otfuStamateS mõitluSteS lobanlujele lõpu* 
lilfu Ijoopt anba.

žöalti puuiuillamabtilu 
nai St löltne 

£aflmnaS, 26.2.1928.

pafttiaffe nate^roietaarlafele kestis
kestis õn olemas haiste Siit, milXc 

üleSattbelS nenbe oma ütelufe järele peab 
olema naiste igalülgne warenbantine". 
Waatame fiiS luibaS neib igalülgfelt aren* 
batalfe. 29./30. ott. 1927. peeti kartus 
naiste larStuSlongrefS ära. ÄongreSfi tege* 
mufe aruannet IugebeS näeme, et feal ei 
Olt peaaegu mitte ntibagi mis naift tema 
olutorra paranbamifeS ebafi mitte, Iuli 
aga leiame feal palju tagafifistumat. $ongs 
refS näitab et naine peab õppima torras 
litult toitu malmistama, õmblema, Ijeeget* 
bama ja, mis peaaft, jumalat paluma.

„@eSti Säälne" (ÜJcaiStefeltfi ijäöletanbja) 
lirjutab feUc longreSfi tol)ta:

,,$?ongrefS lõppes jumalateeniStufega^iili* 
fooli lirilul. SutluStaS ufuteablane prl. 
äft. qSõlb, mõttel oma jutlufe alufetS epos*

tel ftoljamtefe fõnab: tõfine mababuS õn 
fee, et me ennaft fuubame boiba teife 
lafutl."

$aS õn meel ^üllemat tagafitislumift. 
©ee täljenbab et naine peab igameSti 
jääma tobu orjalS, jääma eemale üljiSs 
tonna eluft, elama feUelS, et paltuba 
lõbu patlmagubele. ©arnane DfatiSltiga õn 
ainult tofjmitantabe jaols, naiSproletaar* 
lafel pole tofjta farttafeS fõnabe tegemife 
organifatfioonis. šftaisproletaarlane peab 
igatimoobi farnoSte orjaStamate organis 
fa'tfioonibe roaStu mõitlema. 97ailprole= 
taarlafel õn oma HaSfif)umib, miba ta 
peab taitSma, ta peab läfitäeS täima meeS* 
töölistega, peab arenema poliitilifelt, et 
fuubats üljift HaSfimaenlaft mõiia.

$ilba 9K.



<£csti töSHsnaifefc flasfiu>ettlufc wäerimtal
©õöer.

©a fitfib wete du ja tegetoufe üle. 
0i, muutuft õn. 5laSta tagafi liifufib 
ainult ntõneb üffifub fotfib meie1 töö; 
liStemajaS. SlmetiüljifuSteS oli furtoe taga; 
järjel toailu^. Sftüüb õn afi teine. §ulf 
iööliSteül)ifufi juure tulnub. £>oogfalt töös 
tab tööliste [porbiüfjing ja itlemaalife töö; 
liSnoorfoo £artu ofafonb.2 ®orralbame 
töölismajas õperingifi, maielufi, fõne; 
õljtuib. Wäeb nüüb, et fafuliffu lööb 
teeme.

Äõige rofjfem naifi õn kartus ajalehe; 
müüjate, aiatööliSte, trüütööliste ja maja; 
teenijate antetiiUjifuSteS. 5?uS fotfib eeS;

1 £artu.
2 9tetlipäen)il fulutub.

otfaS [eal pole muub feltsfonnatööb !ui 
laulufoori lõõritamine. ©eegi „5?ooIi 
fanble" laulu manamaraga, millel jub« 
30—40 aastane iga feljataga.

£rüfitööliste ft r e i g i ft mõtab 
ülbfe 180 am.;üf). liiget ofa. ^alju naiS; 
feltfilifi mõtab ftreigift ofa. ©treigimurbs 
jaib õn naiste feaS mõrblemifi tv&fyt, 
ntõneb üffifub.

X’U toangimajaSfe ei ole mõtet firjt 
jaata, $äätt)ab niifuinii proluraiuuri feilraa. 
(üšriti raSfeb õn Süöalga naiStoangimaja 
tingimifeb. ©eltfilifeb õn igaft eluft eral; 
batub: fofhträäfimifele ei lasta, ajalehta 
ei anta. ©dtfilifeb peatoab fangelaSlifult 
toaStu. $obanlufe „retfeptib" naiSfcõit; 
lejaib ei Sinnuta. Uima
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$ef)alifeb fyarjuiufeb eline töö alguft

Sia iste töö ja etu
Seitsmetimmne tööpäew

Kui Partei XV kongress otsustas 
tööstust ratsionaliseerida ja seitsmetun- 
nist tööpäewa sisse seada, oli wastas­
ed (opositsionäärid) selle wastu, sele­
tades, et see töölistele täiesti wastu- 
wõtmatu ja kahjulik saab olema, et me 
tööstus küllalt seks arenenud pole, et 
töölised seda tööpaika seitsme tunniga 
wälja teenida ei jõua, mis nad kaheksa­
tunnise tööpäewa juures saawad, seega 
tööpaiga allalangemine möödapääsemata 
õn jne.

Nüüd õn paljudes wabrikutes, tehas­
tes tööd ratsionaliseeritud, seitsmetun- 
nise tööpäewa peale mindud ja tööta­
takse kolme wahetusega.

Selles wabrikus, kus mina töötan, 
sai juba töö ratsionaliseerimine 27. aasta 
algul läbi wiidud ja 15-st jaanuarist s.a. 
töötame seitsmetunnise tööpäewaga ja

kolme wahetusega. Esiti kui ratsionali­
seerimist läbi hakati wiima, olime pea 
kõik selle wastu, kartsime, et töö liiga 
wäsitaw saab olema, et tööpaik langeb, 
ja et me seda wälja töötada ei jõua 
mis ette nähtud. Oli palju nurinat, 
wastuseismist, ja arusaamatusi, nagu 
seda alati igas tööstuses tundmatu uuen­
duse korral ette tuleb. Möödus kuu, 
mille jooksul nii mitmed tehnilised pa­
randused masinate ja töökorralduse juu­
res ette wõeti. Nüüd näeme, et töö 
mitte wäsitawam ei ole ja tööpaik ei 
lange, waid meil algas järjekordne palga 
tõus ja kä tööwiljakus tõuseb.

Mõned, kes kolmanda wahetuse, s.o. 
öötöö kohta, kahtlesid, kas see raske ja 
wäsitaw ei saa olema, sest et õhk riku­
tud õn, ja tööpaik öötöö juures langeda 
wõib, tunnistawad nüüd ise, et öötöö



sugugi halwem pole. Rikutud õhule 
tehti sellega lõpp, et pandi teatud hulk 
õhupuhastajaid juüre, mis õhu silma­
pilk puhtaks teewad. Nii ei kaotanud 
me midagi terwishoidliselt ega kä majan­
duslised, waid wõisime esiteks terwe 
tunni waba aega, mida enese kultuura- 
liseks arendamiseks wõime kasutada, 
teiseks sai kolmanda wahetuse läbi 
hulk töötatöölisi tööd jne. See oposit­
sionääride waade et seitsme tunniga seda

tööd ära ei tee, mis enne kaheksa tun­
niga tehti, ei ole õige. Nad unustawad, 
et wäljapunanud tugew inimene palju 
kergemalt seitsme tunniga teatud hulga 
tööd ära teeb kui v/äsinult kaheksa tun­
niga. Nii näeme selgesti kui suure 
wea opositsionäärid kä selles küsimuses 
tegid, ja et partei õiget rada edasi 
sammub.

.Krasnaja Rabotnitsa* wabriku naistööline
Kata T.

Talunaine — ühiskonna tööle!
Hommiku kella wiiest kuni õhtu kella 

kümneni. Wahetpidamata loomalaut, köök, 
wokk ... 17 tundi. Nii talwel. Suwel 
tuleb puhketunde suurekstegewa klaasiga 
otsida. Kä siis kui suwisel palawal 
päewal, lõuna waheajal, mehed puhka­
wad ei ole naistel mahti puhata. Nii­
sugune õn talunaisterahwa elu. Tööd 
rühime sagedasti meestest 
rohkem teha kuid tegelikus 
elus pole me kaugeltki neid 
õiguseid omandanud, mida 
meestel õn.

Nii wastawad paljud talunaised nagu 
Ühelhäälel, kui nendega juttu puhud. 
Raske kehaline töö aga ei takistaks 
talunaist ühiskonnatööst osa wõtmast, 
kui muud tingimised kaasa aitaks. See’p 
see aga ongi, et terwe rida takistawaid 
tingimisi teel ees õn. Talulapsed, kes 
rohkem ise .omal jõul kaswawad", kui 
neid kaswatakse (töö ajal ilma järel- 
walweta) rööwiwad naiselt wiimase waba 
ajanatukese. Mees, kes wiina peale 
mitte wähe raha ei kuluta, kes kä kibe­
dal tööajal joobnud-peast heinaküünis 
.põõnab" ja sellega ise oma majapida­
mist lõhub, takistab naist kas wõi küla 
üldkoosolekustki osa wõtmast. Ette­
kääne : majapidamine laguneb.

Palju wanu kombeid hoiawad weel 
meie küla karnitsates. Näiteks, pulmad. 
Päewad lähewad päewra järel pulma 
trallitamistes, liigjoomistes mööda. Mis­
sugune õn sel „ pidul* talunaise osa? 
Nagu wanaaja Rooma naisori, nagu 
masin, peab ta toitu walmistama, lauale 
kandma ja iga hüüet, kutset kuulma:

„Õlut!“ jne. Pulmamaja kihab nagu 
õllepood.

Ja kui palju õn niisuguseid üleliig­
seid kombetäitmisi, mille ..pidulikkust" 
iseäranis talunaine oma turjal tunneb.

Aeg õn t a 1 una i s t e r a hwa 1 
tõsisemalt oma seisukorda 
järel mõelda, aeg õn juba neid 
õigusi tundma õppida ja maksma 
panna, mida nõukogudewalitsus 
juba 10 aastat tagasi tööta­
wad naisele õn annud. Mõned 
ütlewad, et mis ma sinna koosolekule 
lähen, meeste asi, eks nemad aruta, 
nemad rohkem wilunud . . . See ei ole 
põhjus. Kui naine järjekindlalt ühis­
konnatööst osa wõtab siis suudab ta 
peagi nende küsimuste lahendamisest 
osa wõtta, mis meil elus ette tuleb. Ja 
kui tarwis õn, miks ei wõi siis naine kodus 
oma mehega mõnda .raskemat* küsi­
must juba enne koosolekut läbi arutada.

Lapsed — meie tulewik. Jälle suwi. 
Kas jälle peawad need mudilased ilma 
hooleta jääma. Kui palju õn meil 
lasteplatside kasust kõneldud, kä .Nais­
tööline ja talunasterahwas* õn oma 
lehekülgedel seda küsimust walgustanud. 
Tihti õn kuulda: .Lapsel kõht täis,
karistust (wemmalt) kä saab, mis kas­
watust weel põrnikale waja õn. Kuidas 
meie ilma platsita üleskaswasime?* 
Ehk jälle: .Tõmma, poisu, kah »wil-
kat“ . . . .Anna jõngermannile kä kära­
kat, tublim mees kaswab.*

Need õn koduse .kaswatuse* pärlid. 
Talunaine peaks laste terwisest lugu 
pidama.



S a 81 e rnabiostunb

Kui meie naiste tegewust ühiskonna 
põllul waatleme siis ei näe suurt rõõ- 
mustawat. See põld õn liig kitsas. 
Ikka see näitering, lauluring, õmblus- 
ring . . . Need õn mis meie talunaisi ja 
neidusid «tõmbawad". Kui palju aga 
en naisi, Eesti talunaisi, poliitringides, 
riigikaitse (OSO) ringides?

Palju õn meil talunaisi, kel talumaja­
pidamise kindlustamise laenutäht õn?

Külanõukogude ette kerkiwad suured 
ülesanded. Rohkem rõhku kui seni tuleb 
põllumajanduse tõstmise, teedeparanda- 
mise, koolikorralduse peale panna. Talu­
naine ei tohi unustada, et kä 
see tema töö õn. Masina- ja laenu- 
ühisuste korraldus, koolimaja paranda­
mine ja uue ehitamine ei ole ainult 
meeste asi.

Et kõiki uuendusi edukalt läbi wiia — 
peab tööwõimuline külanõukogu olema. 
Kui palju õn meil ausaid, töökaid talu­
naisi, kes suutelised oleks seda tööd 
tegema ja ühiskonnale kasu tooma, kes 
aga kõrwal seisawad.

Meie taluteenija, kes perenaisest 
mitte wähem tööga koormatud pole,

seisab kä sellestki, meie naiste nii keh­
wast, eluawaldusest eemal. Õmblus- 
ringides, peab tunnistama, õn enamasti 
peretütred. Taluteenija! käib maks üle 
jõu. Noorkommunistide ühing unustab 
tihti meie taluteenija ära. Tarwis teda, 
meie kõige enam mahajäänud seltsilist, 
noorte rakukesele lähemale tõmmata ja 
teid leida tema kultuurse tasapinna tõst­
miseks.

Tegew juhataja meie naistöös puu­
dub tihti. Kus õn kooliõpetaja, kus 
õmblusringi õpetaja, kes aga sagedasti 
oma ülesannetest liig kitsalt aru saawad.

Linna naistööline, agaram kooliõpi­
lane peab appi tulema.

Meie ajakiri «Naistööline ja talu- 
naisterahwas" peaks rohkem meile elu­
lisemaid näpunäiteid andma, et meie 
tööd kohtadel kergendada.

Seltsilised aga peawad omakorda 
lähemalt ja hulgaliselt oma ajakirja, oma 
parema abimehe, ümber koonduma.

Sellega paneme naistõö kiiremini 
liikuma. Marie T.

Kingissepa raioon.



Sudiste õigused
Waibad abielulahutused

F. M. Nahimson
Palju kahtlusi tekitab see asjaolu, 

et uus abieluseadus nii wäga kergesti 
abielluda ja lahutada lubab.

Nagu teada, ei tee uus seadus mingit 
wahet tegeliku abielu ja registreeritud 
abielu wahel. Ametlikult registreerimine 
õn wastuwaidlematu abielu tõendus, ja 
sel juhusel õn naisel palju hõlpsam 
enda õigusi kaitsta, kui tegeliku abielu 
puhul, mil waieluste korral mõlemad 
pooled kohtus peawad suutma tõendada, 
et nad tõesti abielus olid.

Tegeliku ja registreeritud abielude 
ühesugusteks pidamine, mida elu ise 
nõuab, wõib waewalt weel kellegi poolt 
wastuseismist leida.

Kuid lahutuste küsimus õn palju 
terawam ja siin walitsewad suured lahk­
helid. Paljudes kirjades, mis toimetus 
oma naislehelugejailt saanud, kaewa- 
takse et lahutuste registreerimise hõlpsus 
perekonda lõhub ja et sellepärast sea­
duses waja õn lahutuse wõimalusi kär­
pida. See seisukoht pole meie arwates

õige, sest süüdlane pole siin sugugi 
seadus.

Ei mingisugused lahutust takistawad 
keelud ei kindlusta perekonda. Et lugu 
tõepoolest nii õn, seda näitawad kodan­
liste maade kogemused, kus kindlat 
perekonda tahetakse luua ja sellepärast 
lahutusi igasuguste kitsendustega ja 
wormitäitmistega takistatakse.

Ning tagajärg? Prantsusmaal suu­
renes lahutuste arw wiimase 28 aasta 
wältel 8 korda, 38 aasta wältel aga ligi 
20 korda. Pea samasugune õn seisu­
kord kä teistel kodanlik-kapitalistlistel 
maadel.

Meil kaswas lahutuste arw peale uue 
seaduse maksmahakkamist, mis lahu­
tuse korda lihtsustas, ainult ametlikku 
registreerimist (ilma kohtuta) nõuab ja 
lahutuste ning uude abiellu astumiste 
kordasid ei piira.

Esimestel kuudel pärast uue seaduse 
maksmahakkamist kasutasid elanikud



uut seadust, kuid edasi väheneb lahu­
tuste arv juba tuntawalt.

Lahutuse hõlpsusele waieldakse hari­
likult sellepärast wastu, et kardetakse 
nõrgema poole, naise ja laste, kaitseta 
jäämist ja tahetakse nende huwisid wõi­
malikult rohkem kaitsta. Ja see õn 
täiesti õige seisukoht. Kuid ikka tihe­
mini ja tihemini korduwad nähtused, et 
just naised lahutust nõuawad.

Nii registreeriti ühes Leeningradi 
töölisteraioonis 60 protsenti lahutusi 
naiste nõudel.

Lahutusküsimuse arutamisel õn waja 
alati meeles pidada et meil mingit wa­
het pole abielus ning wäljaspool abielu 
olewa suguluse wahel. Meie perekond 
põhjeneb tegelikul sugulusel, ja 
sellepärast peab isa lapse ülewalpida- 
misekulud tasuma ükskõik, kas laps 
sündis tegelikust abielust wõi elawad 
meest-naist lahus. Lahutusel pole siin 
wähematki tähtsust.

Ja lõpuks õn waja laste huwide 
seisukohalt kindlaks teha, kuiwõrd kasu­
lik see lastele õn, niisuguste wanema­
tega elada, kellel asi lahutuseni läinud, 
kuid kes sunduslikult koos elawad, sest 
et nad lahutuse registreerimist ei saa.

Wihawaenus elawa mehe ja naise 
lahutus mõjub laste peale tihtigi hästi.

Tahaksime puudutada weel kõige 
tähtsamat asjaolu — ühiskondlist arwa­
mist. Proletaarne ühiskondline arwa­
mine wõib ja peab selles küsimuses 
palju, palju rohkem tegema kui ta seni

õn teinud. Siis annab ta paremaid 
tagajärgi kui hästikirjutatud seadus.

Ainult siis, kui meie wabrikutes ja 
tehastes, külas ning kasarmus kindlalt 
hukkamõistva waate ja arwamise loome 
nende kohta, kes peale aastatepikkust 
kooselamist perekonna maha jätawad, 
kui kä hukka mõistame noortsugu, kes 
liig noores eas suguelu elama hakkab, 
selles liialdab ja töö ühiskondlik-kasu- 
listest huwidest wõõrdub, — ainult siis 
suudame seda olukorda tervendada.

Praegu aga tekitab jutt „alimenti- 
dest“, lahutusest, uuest sidemest wabri­
kus, külas, ühiselumajas ja seda enam 
weel asutustes kindla hukkamõistmise 
asemel naerumuiget juuresolijate nägu­
del ja nende heasüdamlist waadet sellele 
pahele.

Ainult ühiskondlise arwamise ja meie 
endi teadlikkuse kaswuga ning kultuurse 
tasapinna tõusuga suudame terwendada 
endi elu-olu, mitte aga seaduse keeluga.

Uue seadusega maksmahakanud la­
hutuste hõlpsustatud registreerimises pole 
midagi niisugust, mis perekonna lagune­
mist soodustaks. Ja õieti ei seisa asi 
mitte selles.

Tarwis õn, et meie seadused naise 
ja laste õigustest töörahwa hulkadele ja 
eestkätt naistele endile, täiesti tuttawad 
oleksid.

Hirmus pole lahutus waid tema taga­
järjed. Kui naine seadust teab ja tun­
neb, mis tema ning lapse õigusi kaitseb, 
siis pole ei tema ega laps kahjukanna­
tajaks lahutusel.
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itlaja* ja ataptöamtite
5oou)itatt><imaU> atatviiju

©giiptufe peebtb
(St fyäib peetc jaaba, jellefs õn tarmiS 

maab fõige peenema äramäbanenub jõnni? 
luga mäetaba. ^Seenrab õn tarwis 5—6 
merSfoffi fõrgeb tefja, jeft peebib armaS= 
tamab foojujt, ja fõrgeb peenrab joeuemab 
paremini. Äüliba tuleb peete rnaifuu fejf= 
paitu, ribabe maljet 6 merSfoffi jättes. 
3?bub iuleraab efitelS fjarmenbaba, 2 merSs 
fotli makele jättes, biljern aga üle üht 
üles tõmmata.

Ülantež porganbib
9£eeb porganbib õn oma ntaitfe ja 

magufufe poolcft lõige paremab. $Peab 
muretfema eljt S^antefi porgaubite feem= 
neib. üfteib porgattbifi õn foomitam tol)* 
tem mal)a tüliba, et lastele mõimaluft 
anba neib rof)!em füüa, jeft ifeäraniS too= 
reb porganbib õn lastele fafulifub.

Šrnoreb porganbib annamab merb ja 
ebenbatoab faSmu.

tüliba tuleb porganbifi mõimalifult 
mara. lülima p&ab ribabe miifi. $ui

taimeb õn tärganub, fiiS Ijartoenbataffe 
ülearufeb mälja, iga merSfoffi järele, ^ils 
jem 3 merSfoffi järele.

^eajalat
©alat, miS £ääne;(SuroopaS igal pool 

mäga juurel miifil iif)a ja teiste fööfibe 
fõtmafena tarmituft leiab, õn meil mä|e 
lugupeetub.

(St peajalati istutufetaimi mõimalifult 
mara jaaba, jellefs õn fafulif feemneib 
jõnnifulamaSje fülmata. ©alati jaofS ei 
moeta alati eralbi peenraib, maib neib 
iStutaffe teiste taimebe makele, ©alati 
taimebe maljet jäetafje 4—6 merSfoffi.

(St fjeab falatit jaaba, jellefs peab 
rammus ja niiSfe maa olema. (St jalatit 
terme jumi läbi jaaba, jellefs õn tarmiS 
iga 2—3 näbala tagant uuesti füliba.

$)k§tomi fpinat
£alupojab ei faSmata jpinatit fuib jee 

aiamili õn nii täiSfaSmanutele fui fa



lastele fafulif, ifeäranis oma raimrofjtujc 
pooleft.

©pinali Idjti feebetaffe [ufiS fapfaSte 
ajemel.

$itliba tuleb teba peenrale fetuabe 
wara. _ &'ut let)eb õn fauttiS fuurefS faS= 
roaitub, fiiS tuleb neib Ijarwenbaöa, nit ct 
taimeb Wõiffib wabalt faSWaba ja Iopfas 
faib leljtt anba.
§ c nt j e t) paenuta!

Quurwtlja aebabeS fulroataffe paStu 
naite wäga Ijarwa. ^aljub et ole tuttis

nuuti mis aiawiti fee õn. te aga forb 
paStiuaffi fülwab, fee Ijaffab teba alati 
fülwama.

SjJaStinaf õn wäliutufe pooleft forganbi 
farnane, fuib ainult Walge.

Sa õn wäga moitfeW ja toiteW. Seba 
feebetaffe foolafeS wees ja füüatfe wõiga.

kitlita tuleb wõimalifult wara fewabe 
ribabe wiifi, fui porganbifi. ©eemueib 
tuleb muretfeba teatub iofjaft, feft fage- 
baSft jnljtuwab feenmeb, mis ei faSwa.

5)3vof. Steinberg! järele |j. 3J}.

r*i * fk.
Sõnumto

Kuiwas elöu>afc ja töötawad talmtatetm^uwfc
(Seltfüište fitjab)

©al ala (tegisfepa raioon, Seenilu 
grabi ringfoitb). $arjeft faSWow fjulü 
gaattfuS lõfjub meie nõrfa üljisfounaiööb. 
iŽifafS, puubuWab weel fofjafeb ruuinib. 
ipuuafenurga töö' õn [unnale fuifunb. 9Jie= 
f}eb waatawab fõrwalt. Slooltõpifafeb, feS 
SeeitingrabiS õppinub, feS fuubatfiwab lööb 
tefja, põewab pažfiimfufe tõbe. S?aS fuubab 
fiin talunaine mibagi telja, asja paraubaba ? 
©uubab. Stinult juhatajat, enam areuenub 
abimeeft õn waja. ©eUeft õn Walle fui 
linnaft feltfiline maale füfima fõibab „faS 
punane uur! töötab" jtte.

SPioneeribe ritljm õn ainfantafS fäbe= 
ntefS meie afunbitfe pintebufeS.

11 naiSfeltfilift õn ajatelje ieltijab 
(5 häbeme" ja 6 „*Rai8tööIife" teUijab).

Sõi a n n

Estoonia (©iberiS, 9tubtfoWfa ring; 
fonb). Slrenenb lüia. Sraftorib, piimas 
itfyifuS, fooperatiiw, mafinaitljifuS. Üfjc;

fõitaga ainelifelt feffmifet järjel. $!uiba§ 
õn aga lugu naiste ofawõtuga felleft üte§= 
c^itawaft tööft? SaulufooriS (40 in.) ja 
muufifafooriS (15 in.) õn [uur ofa naifi. 
5ba Dfoawiafjimt ringis uffifub naiSfeltfü 
lifeb. Söötab naiSring. Sbuib felleft õn 
Wäfje. koolimaja ehitamine õn fäfil. 9)?eie 
talunaistel tutefs roljfem fjuwt tuuba oma 
foolimaja rajamifel. ©iin Wõib fõigiti 
faafa oitaba, ü!)eS meestega itlbfufele fafus 
liffu toob tefja. 9?aiSpäewafS anbfime 
feütalef)e Wälja. 0eaiSfooliõpetaja aitab 
fõigiti meie töös faafa. ^eljalifeb karjus 
tufeb IjuWitaWab nooremaib ttaisfeltfilifi.

SSBälje, Wäga Wäfje õn „9iaiStööli[e ja 
talunaiSterafiWa" lugejaib ja teöijaib.

_________ Sl g n e §

©imiititfa afunbuS (Seentngrabt 
ringfonb). Söieie talunaifeb õn agarab 
praftilifeft tööft finni §affama. $äfitöö 
ring töötab elawa ofaWõtnga. Du ju mits
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nicbfi puubujeb, näited, et ole toaSiatoat 
fivjanbnjr jne, mis meie iÜjišfonna tääb 
iatiSiab. Segune fatfet tinna feltfiliSiega 
(tp.=SS. poole naiSriuaigaljibet luua. Stiüiib 
aga näib afi wiibima. Üibifeft ajaÜrjau; 
bufe fjoogtööft õn aga meie f)ialefanbja 
fõrtoale jäättub. 9iof(fem täljelpauu oma 
ajafirjale. __ SIIic c

Ühetooniline ja maljajäänub õn ta(u= 
naiste elu -jpololjinoS ja JIM a b i m t ri

platwormi läf)ebat (Suuga ringfonb). 
©moel forralbatoab toöljenialt punamäe? 
lafeb laagris fporbimängufib jäe, mifleft 
i'of)alit raljioaS oja töötab. Saltod aga õn 
aittufefcfS rõõmufS ;,bcSfeeba", õigemini 
fimmanib, fcft et uceb jutuajamifeb liljtjab 
omatoaf)eUfeb lobifeuiifeb õn, mis mibagi 
laiu et too, tants aga Ijommifutti meie 
talutttbrufuib furnab.

£)ma ajalirjajt ei ole naifeb mibagi 
fuulnitb. 2 o n n p



Küsimused ja kostmised
H. Orule.

Küsimus: Kas abort õn terwisele 
kahjulik?

Wastus: Abort õn kahjulik, sest 
esiteks rikub ta naisterahwa keha loo­
mulikku toimingut — raskejalgsust ja 
aitab sellega kaasa jõuetusele ja enne­
aegse keha närtsimise^; teiseks, rikub 
ta emaka sisemise seina ilanahka. 
Sellepärast wõib abordist emaka naha 
põletiku saada, mis järgnewa raske- 
jalgsuse ajal esile kutsub enneaegse 
sünnitamise; kolmandaks, peale abordi 
ei lähe emakas nii kergesti oma hari- 
likusse olekusse ja suurusesse kui peale 
sünnitamist. Abortide ebamäärase tar- 
witamise tagajärjel jääb emakas suu­
reks, lõdwaks ja wäga tihti tekkiwad 
kroonikalised (pikaldased) naistehai­
gused.

Kui aborti mitte õppinud arst ei tee 
waid mõni muu, siis ei ole see ainult 
terwisele kahjulik waid isegi elukar- 
detaw.

E> Niinepuule.
Küsimus: Kuidas kaswatada por- 

gandisi ja sibulaid, et neid ussid ei 
sööks?

Wastus: Kui peenarde mullas
palju nõndanimetatud traatusse õn, siis 
tuleb kewadel warakult peenraid hästi 
lubjaga wäetada. Sülla peenramaale 
wõib 2—3 naela kuiwa lupja panna.

Sibulaid tuleb hiljem maha panna, 
siis kui kewade külmad juba möödas õn.

Mihkelsonile.
Küsimus: Kuidas kõrwaldada pesu- 

riidest tindiplekid?
Wastus: Plekid peawad wõimali­

kult kohe kõrwaldatud saama, sest 
wärskena õn seda kergem teha. Tindi- 
plekkide kõrwaldamiseks õn wäga hea 
petipiim, sidrunimahl, sidrunihape, tink- 
piiritus (ammoniaak) ja kä teised hap­
ped. Riie tuleb ühe nimetatud ainega 
kokku määrida, seista lasta ehk päikse­
paistele pleekima panna ja pärast puh­
taks pesta. Kui plekk wananenud õn, 
tuleb seda toimetust mitu korda korrata. 
Tuleb silmas pidada, et kõwad happed 
lahjendatud saaks, muidu wõiwad nad 
riide liig apraks teha. Agar

Toimetuse poolt. Need õn esime­
sed pääsukesed, esimesed küsimused-kost- 
mised meie häälekandja weergudel. ,Nais- 
tööline ja talunaisterahwas" püüab igale 
seltsilisele, kes küsimusega toimetuse 
poole pöörab, juhatust ja nõu anda. Olgu 
need küsimused naiste õiguste, pere­
konna wahekordade, arstiabi, põllumajan­
duse maksu, maa- ja metsaseaduse, usu­
küsimuse ja looduse kohta, „Naistöölise 
ja talunaisterahwa* postkastis leiate seigi- 
tawa wastuse. Talunaine ja naistööline, 
toimetus usub, et teie seda wõimalust 
kasutamata ei jäta, et teie oma ajakirja 
kaudu enda teadmisi täiendate.

Looge kindel side oma ajakirjaga.
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